
在日本向藥師諮詢的提示卡
薬剤師への相談メモ
日本語 + 繁體中文   |   請直接出示給藥師

只指向符合當下情況的句子。空白不是「沒有」；不知道時，請明說「不清楚」。
健康資訊可選擇記在紙上，私下提供給藥師；不要寄給本站或公開張貼。

空欄は「なし」という意味ではありません。

1  請藥師協助，詢問語言支援

薬剤師の方に相談したいです。
我想向藥師諮詢。

中国語で相談できますか。
可以用中文諮詢嗎？

日本語の説明がよく分かりません。ゆっくり説明してもらえますか。
我不太理解日語說明，可以慢慢說明嗎？

2  出示資料並說明不確定之處

今使っている薬などの情報を見てください。
請看我目前使用的藥品等資訊。

僅限確實發生時使用；不代表已確認過敏或原因。

以前、＿＿を使った後に、＿＿という症状が出ました。
以前使用＿＿之後，出現了＿＿的症狀。

それは分かりません。確認が必要です。
這點我不清楚，需要確認。

3  請寫下並確認指示

使い方と注意点を紙に書いてもらえますか。
可以把使用方法和注意事項寫在紙上嗎？

私の理解が合っているか、確認してください。
請確認我的理解是否正確。

もう一度説明してもらえますか。
可以再說明一次嗎？

この薬について、使用をやめる場合と、受診が必要な場合を教えてください。
請說明這款藥在什麼情況下需要停用，以及什麼情況下需要就醫。

相談したいこと・見せたい情報
想詢問／出示的資料（自行選填）

説明のメモ・まだ確認したいこと
藥師說明的重點／仍需確認的問題（空白筆記）

溝通輔助，不是完整問診表、診斷、處方、同意書或用藥許可。
不要為了填卡或先去藥局而延誤緊急醫療協助。日本救護車：119。

この用紙は診断・処方・同意書ではありません。
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